PROGRAMMATION DE LA CLASSE
                 C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée   
INTRODUCTION
C’EST LA VIE ! Série Lycée recueille les directives sur le Bachillerato qui figurent dans le  Capítulo IV del Título I de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, ainsi que dans le Real Decreto de estructuras y enseñanzas mínimas del Bachillerato 1467/2007 de 2 de noviembre et dans ses deux Annexes.

La méthode comprend deux niveaux, C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée  et C’ EST LA VIE ! 2 Série Lycée, qui correspondent respectivement à la première et à la deuxième année de Bachillerato. Elle met en relief les quatre Blocs dans lesquels sont groupés les contenus pour l’apprentissage de la langue étrangère (Écouter, Parler en continu et participer à une conversation, Lire et écrire, Connaissance de la langue, Aspects socioculturels et conscience interculturelle) tout comme l’acquisition et le développement des Compétences clés qui font partie du curriculum de l´Enseignement Secondaire Obligatoire (ESO).
C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée s’adresse à un très large public, qui comprend aussi bien les élèves de Bachillerato que les étudiants adultes, puisqu’il s’agit d’une méthode souple qui prend en compte la diversité socioculturelle ainsi que le niveau linguistique des apprenants, leurs intérêts et leurs attentes. On a donc pris soin de présenter clairement les contenus et l’apparence des personnages qui apparaissent dans la méthode a été prise en compte, dans le but de les rapprocher davantage des élèves et de leur environnement.
Nous souhaitons souligner que cette méthode a été pensée pour des hispanophones, aspect qui nous intéresse tout particulièrement.

La communication est la raison d’être de cette méthode, elle privilégie les compétences générales, linguistiques et non linguistiques, les stratégies, savoir-faire et ressources personnelles. Dans ses deux niveaux, C’EST LA VIE ! Série Lycée conduit l’élève à créer
ses propres stratégies de compréhension et d’expression. 
Le Cadre Européen Commun de Référence est le document de base pour la description de l’apprentissage et de l’enseignement des langues et de la définition des programmes. Il présente les caractéristiques suivantes :

· un développement rigoureux des compétences dans le domaine linguistique et des situations de communication, 

· une progression échelonnée et évaluable aussi bien dans la classe qu’individuellement, 

· des actes de communication contextualisés, qui se matérialisent à l’aide de procédés adaptés aux objectifs linguistiques, 

· des stratégies qui développent chacune des quatre compétences de communication, en donnant le ton pour « apprendre à apprendre ». De la même manière, il propose des activités et des exercices d’auto-évaluation afin que l’étudiant évalue à quel niveau de l’apprentissage il se situe.

La méthode prend en compte « la matière linguistique » requise dans les centres spécialisés dans l’enseignement des langues étrangères pour la préparation aux diplômes officiels, notamment le DELF (Diplôme international d´Études de la Langue Française), niveaux A1 et A2.
Réflexions au moment d’élaborer la programmation de cette matière au niveau Bachillerato
En 1e année de Bachillerato, les apprenants qui choisissent la matière Français Langue vivante 2 ont étudié le français en deuxième langue pendant la ESO et leur niveau est élevé ; le fait de choisir cette matière signifie qu’ils s’intéressent à cette dernière et qu’ils souhaitent encore se perfectionner. Mais il est également possible de se retrouver face à des apprenants débutants dont le souhait est d’acquérir des notions plus générales de la langue étrangère qui leur permettent, par exemple, de lire la presse ou de regarder un film en version originale. La méthode répond aux exigences de chacun, et ce premier niveau fournit nombre d’éléments permettant d’acquérir ce savoir-faire élémentaire. L’âge des apprenants (seize ans et plus) suppose d’ailleurs l’acquisition de stratégies propres et de techniques d’apprentissage très différentes et plus personnelles, permettant un meilleur rendement et un autre rythme de progression. 
Nous avons gardé pour la fin le cas des élèves de Français Langue Vivante 1 étant donné que le nombre d’inscriptions dans cette matière baisse chaque année ; cependant, ce niveau s’adresse également à eux, tout comme aux élèves de Français ayant suivi un programme de diversification pendant la ESO. 

Dans le cas des élèves de Français LV1, il est évident qu’au cours de la 2e année de Bachillerato, en plus de l’approfondissement qu’offre la méthode, il sera utile de travailler régulièrement à partir des annales de la Selectividad des années antérieures afin de préparer l’examen de la PAU. 

Naturellement, le professeur adaptera les propositions de la méthode à son groupe-classe.
Traitement de la DIVERSITÉ
La méthode convient à une grande diversité d’apprenants grâce à sa souplesse : une souplesse qui lui est propre, qui n’a pas été décidée a posteriori. La série Lycée de C’EST LA VIE ! a été conçue spécialement pour les élèves de Bachillerato, en tenant compte de l´énorme diversité de niveaux et de situations propres à cette période de l’enseignement, parfois même dans un seul groupe-classe.
La méthode devient un projet intégral : un ensemble d’éléments dans lequel gravitent tout autour du Livre de l’élève des éléments satellites qui permettent au professeur de s’adapter à chaque situation concrète.

Comme nous le verrons plus tard, les caractéristiques du matériel de base (Livre et Cahier), permettent plusieurs modes d’utilisation. Le matériel complémentaire a été conçu avec la même philosophie : FICHES DIVERSITÉ photocopiables, DVD et des fiches, EXAMENS DELF. 
La possibilité de combiner les composants de base avec la totalité ou bien avec une partie du matériel complémentaire, en adaptant la « dose » et le rythme à chaque public et à chaque situation pédagogique, est un principe fondamental de C’EST LA VIE ! Série Lycée.
BASES LÉGALES

La Ley Orgánica 2/ 2006, de 3 de mayo, de Educación, établit la définition suivante pour le curriculum dans son Título Preliminar, Capítulo III :

“A los efectos de lo dispuesto en esta ley, se entiende por currículo el conjunto de objetivos, competencias básicas, contenidos, métodos pedagógicos y criterios de evaluación de cada una de las enseñanzas reguladas en la presente Ley.” (Art. 6, punto 1)

Le curriculum est l’ensemble d’objectifs, de compétences clés, de contenus, de méthodes pédagogiques et de critères d’évaluation concernant les matières enseignées. 
Nous présentons ci-dessous les aspects élémentaires du curriculum, qui sont en grande partie communs pour la matière de Langue étrangère, qu’elle soit Langue 1 ou bien Langue 2 : 

OBJECTIFS            
OBJETIVOS 
La enseñanza de la Lengua extranjera en el bachillerato tendrá como objetivo el desarrollo de las siguientes capacidades:

1. Expresarse e interactuar oralmente de forma espontánea, comprensible y respetuosa, con fluidez y precisión, utilizando estrategias adecuadas a las situaciones de comunicación.

2. Comprender la información global y específica de textos orales y seguir el argumento de temas actuales emitidos en contextos comunicativos habituales y por los medios de comunicación.

3. Escribir diversos tipos de textos de forma clara y bien estructurados en un estilo adecuado a los lectores a los que van dirigidos y a la intención comunicativa.

4. Comprender diversos tipos de textos escritos de temática general y específica e interpretarlos críticamente utilizando estrategias de comprensión adecuadas a las tareas requeridas, identificando los elementos esenciales del texto y captando su función y organización discursiva.

5. Leer de forma autónoma textos con fines diversos adecuados a sus intereses y necesidades, valorando la lectura como fuente de información, disfrute y ocio.

6. Utilizar los conocimientos sobre la lengua y las normas de uso lingüístico para hablar y escribir de forma adecuada, coherente y correcta, para comprender textos orales y escritos, y reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en situaciones de comunicación.

7. Adquirir y desarrollar estrategias de aprendizaje diversas, empleando todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de utilizar la lengua extranjera de forma autónoma y para seguir progresando en su aprendizaje.

8. Conocer los rasgos sociales y culturales fundamentales de la lengua extranjera para comprender e interpretar mejor culturas distintas a la propia y la lengua objeto del aprendizaje.

9. Valorar la lengua extranjera como medio para acceder a otros conocimientos y culturas, y reconocer la importancia que tiene como medio de comunicación y entendimiento internacional en un mundo multicultural, tomando conciencia de las similitudes y diferencias entre las distintas culturas.

10. Afianzar estrategias de autoevaluación en la adquisición de la competencia comunicativa en la lengua extranjera, con actitudes de iniciativa, confianza y responsabilidad en este proceso.”
(Real Decreto de estructuras y enseñanzas mínimas del Bachillerato 1467/2007 de 2 de noviembre, Anexo I).

Ces objectifs visent à développer les capacités d’expression, comprendre les textes oraux sur des sujets actuels sans oublier les moyens de communication, écrire correctement, comprendre les textes écrits et lire d’une façon autonome, travailler des stratégies personnelles pour une meilleure communication, réfléchir au fonctionnement de la langue étrangère, considérer la langue étrangère comme un véhicule de la culture et la civilisation d’un pays différent, et finalement, renforcer les stratégies d’auto-évaluation à propos de l’apprentissage de la langue étrangère.
COMPÉTENCES CLÉS
COMPETENCIAS BÁSICAS 
1. Competencia en comunicación lingüística

2. Competencia matemática

3. Competencia en el conocimiento y la interacción con el mundo físico

4. Tratamiento de la información y competencia digital

5. Competencia social y ciudadana

6. Competencia cultural y artística

7. Competencia para aprender a aprender

8. Autonomía e iniciativa personal 
Compétences clés vis-à-vis de la communication linguistique, mathématique, des sciences, traitement de l’information et compétence numérique, sociale et civique, culturelle et artistique, compétence pour apprendre à apprendre, et, finalement, esprit d’initiative et d’autonomie : huit savoir-faire déjà développés dans les programmes de la ESO, suivis par nos élèves de Bachillerato dans leurs années scolaires précédentes.
CONTENUS

CONTENIDOS

Les Blocs qui regroupent les contenus de l’enseignement de la Langue étrangère, sont les suivants, d’après le Real Decreto sobre el Bachillerato 1467/2007, Anexo I :
1. Écouter, Parler en continu et participer à une conversation :

Écouter et comprendre
Parler en continu et participer à une conversation
2. Lire et écrire :

Compréhension de textes écrits
Composition de textes écrits
3. Connaissance de la langue:

Connaissances linguistiques
Réflexion sur l’apprentissage

4. Aspects socioculturels et conscience interculturelle
Les deux premiers contenus se rapportent à l’interprétation et à la production de messages plus ou moins longs, oraux et écrits, sur divers thèmes de l’environnement proche de l’actualité ; on utilisera la langue standard, mais on écoutera également des personnes avec différents accents, et l’on travaillera des messages dans des conversations entre des interlocuteurs physiques ou bien à travers les moyens de communication.
La lecture est particulièrement recommandée pour obtenir des informations, pour élargir ses connaissances, et aussi pour son plaisir personnel. Pour toutes les fonctions communicatives, l’intérêt de développer des stratégies personnelles facilitant l’apprentissage est souligné.
Le troisième contenu regroupe l’étude de la langue proprement dite, la révision et l’enrichissement du lexique et des structures grammaticales ainsi que la production et l’interprétation de différents modèles phonétiques (accentuation, rythme et intonation) nécessaires à l’expression de différentes attitudes et de sentiments divers. Identification des différences entre le français formel ou informel, réflexion sur les structures linguistiques et comparaison avec celles de la langue maternelle, et en même temps que l’estimation et l’application des stratégies d’autocorrection et d’auto-évaluation.
Parmi ces contenus se trouve l’usage autonome des moyens bibliographiques et informatiques.
Le dernier bloc met l’accent sur l’importance de la langue étrangère comme véhicule de transmission d’autres cultures, et souligne son intérêt pour offrir information, savoir, et échange entre des interlocuteurs de différents pays.

Nous avons tâché de résumer le développement des contenus, nous renvoyons au Real Decreto de referencia pour les connaître dans leur totalité.

MÉTHODES PÉDAGOGIQUES
MÉTODOS PEDAGÓGICOS     

Ces deux considérations nous semblent essentielles pour établir la méthodologie qui doit être suivie dans le Bachillerato, la première se rapportant aux activités éducatives en général, et la deuxième à la langue étrangère : le Bachillerato doit favoriser la capacité de l’élève à être autonome, mais également à travailler en équipe et à appliquer les méthodes de recherche appropriées. Il pourra se servir de la langue étrangère pour établir une communication claire et  spontanée, de plus en plus complexe, et pour suivre une évolution croissante dans son apprentissage.
“Las actividades educativas en el bachillerato favorecerán la capacidad del alumno para aprender por sí mismo, para trabajar en equipo y para aplicar los métodos de investigación apropiados” (Punto 1. Art. 35, Principios pedagógicos, Capítulo IV de la LOE 2/2006 de 3 de mayo).

“En esta etapa se continúa el proceso de aprendizaje de la lengua extranjera con el objetivo de que al finalizarla los alumnos y las alumnas hayan consolidado todas las destrezas y sean capaces de mantener una interacción y hacerse entender en un conjunto de situaciones, tales como: narrar y describir apoyando sus puntos de vista con detalles y ejemplos adecuados, expresar opiniones y desarrollar una secuencia de argumentos sencillos. Todo ello haciendo uso de un léxico cada vez más amplio relacionado con temas generales y manifestando un aceptable control gramatical, utilizando nexos para señalar las relaciones entre las ideas, con un grado de fluidez y espontaneidad creciente.” (Real Decreto sobre el Bachillerato 1467/2007)

CRITÈRES D’ÉVALUATION
CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Critères du Real Decreto sobre el Bachillerato 1467/2007, Anexo I concernant la Langue étrangère :

1. Comprender la idea principal e identificar detalles relevantes de mensajes orales, emitidos en situaciones comunicativas cara a cara o por los medios de comunicación sobre temas conocidos, actuales o generales relacionados con sus estudios e intereses o con aspectos socioculturales asociados a la lengua extranjera, siempre que estén articulados con claridad, y que el desarrollo del discurso se facilite con marcadores explícitos.

2. Expresarse con fluidez y con pronunciación y entonación adecuadas en conversaciones improvisadas, narraciones, argumentaciones, debates y exposiciones previamente preparados, utilizando las estrategias de comunicación necesarias y el tipo de discurso adecuado a la situación.

3. Comprender de forma autónoma la información contenida en textos escritos procedentes de diversas fuentes: correspondencia, páginas web, periódicos, revistas, literatura y libros de divulgación, referidos a la actualidad, la cultura o relacionados con sus intereses o con sus estudios presentes o futuros. 

4. Escribir textos claros y detallados con diferentes propósitos con la corrección formal, la cohesión, la coherencia y el registro adecuados, valorando la importancia de planificar y revisar el texto.

5. Utilizar de forma consciente los conocimientos lingüísticos, sociolingüísticos, estratégicos y discursivos adquiridos, y aplicar con rigor mecanismos de autoevaluación y de autocorrección que refuercen la autonomía en el aprendizaje.

6. Identificar, poner ejemplos y utilizar de manera espontánea y autónoma las estrategias de aprendizaje adquiridas y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, para evaluar e identificar sus habilidades lingüísticas. 

7. Analizar, a través de documentos auténticos, en soporte papel, digital o audiovisual, aspectos geográficos, históricos, artísticos, literarios y sociales relevantes de los países cuya lengua se aprende, profundizando en el conocimiento desde la óptica enriquecida por las diferentes lenguas y culturas que el alumnado conoce. 

Nous pourrions résumer ces critères de la façon suivante : comprendre l’idée principale et l’identification de détails à l’oral, comprendre des textes provenant de plusieurs sources et de différents supports, s’exprimer correctement et organiser un texte à l’écrit, s’exercer à l’autoévaluation et à l’autocorrection dans un travail de plus en plus autonome, adopter de stratégies de communication, utiliser la technologie pour évaluer ses savoir-faire linguistiques, et approfondir les aspects culturels.
ÉLÉMENTS DE LA MÉTHODE
La méthode comprend deux niveaux destinés à nos élèves de Bachillerato et répartis comme suit : 

C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée
 Niveau élémentaire, étape d’introduction et de découverte du 

français (correspondant au niveau A1 du Cadre Européen     Commun de Référence).  
C’EST LA VIE ! 2 Série Lycée   Degré intermédiaire et préparatoire pour le niveau A2.
Il est difficile de signaler une correspondance exacte des niveaux 1 et 2 de C’EST LA VIE ! Série Lycée avec les niveaux A1 y A2 du DELF, étant donné que la souplesse de la méthode ajoutée à l’effort personnel de chaque apprenant peut faire varier son degré d’aptitude et sa situation dans l’itinéraire de son apprentissage. Ce serait surtout contradictoire vis-à-vis de l’esprit du CECR qui reconnaît qu’il n’y a aucune raison pour que l’élève atteigne en même temps le même niveau de compétence dans tous les savoir-faire. Pour cette raison, et si l’on tient compte de la relative proximité du français et de la langue maternelle des étudiants, il est naturel que C’EST LA VIE ! Série Lycée 1 introduise peu à peu certains contenus du niveau A2 tandis qu’elle approfondit dans le A1 ; tout comme, d’ailleurs, C’EST LA VIE ! Série Lycée 2, revient sur certains aspects du A1 en même temps qu’elle poursuit le A2.
Nous nous concentrerons dans cette Programmation sur C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée, en laissant C’EST LA VIE ! 2 Série Lycée pour une autre programmation.

C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée
Le matériel comprend :

1. Livre de l´élève :
Cartes de France et de la francophonie en 2e et 3e pages de couverture.

Table des matières, présentation de la méthode et du matériel qui la compose (p. 6 et 7).

· une unité 0 :   5 premières pages d’approche de la langue et de la civilisation.

Indispensable dans le cas d’étudiants débutants qui auront besoin, en toute logique, d’insister sur les sons et les rythmes, d’assimiler de façon générale les caractéristiques de cette nouvelle langue. Cependant, il ne s’agit pas d’« apprendre » en détail toutes les notions qui apparaissent ici ; il sera utile de lire les objectifs qui figurent à la page 14 du Livre et à la page 2 du Portfolio, où, dès le début, la méthode s’adapte à chaque apprenant, en lui prêtant une attention personnalisée.

Pour les étudiants confirmés, il s’agit d’une révision et d’une mise au point. En fonction du profil de la classe, on pourra consacrer de 1 à 3 ou 4 heures à cette leçon. Il est évident que les étudiants confirmés n’auront pas besoin d’autant de temps, et qu’ils pourront se permettre de ne pas réaliser certaines des activités proposées.

· 3 unités avec 2 leçons et un Bilan à la fin de chaque unité, un total de 21 pages.

    Chaque unité présente une page d’introduction et deux leçons avec

      un tableau d’objectifs et de contenus(*)
      Chaque leçon se compose comme suit : 

    - 2 pages de « Situations » avec des enregistrements destinés à la
      compréhension orale

    - 2 pages de grammaire pour l’étude de la langue (observation et exercices)

    - 1 page de lexique et de prononciation, pour le vocabulaire et la phonétique

    - 1 page de civilisation avec des aspects socioculturels du monde 

       francophone

    - 4 pages d’activités : expression orale, compréhension et production écrite,

      précédées de la récapitulation des principaux actes de parole.

    - Bilan : test qui sert à l’évaluation du niveau de compétence acquis

      Il comprend 2 parties : Bilan langue (grammaire, prononciation et lexique)        
      figure dans le Livre. / Bilan communication qui renvoie au Portfolio.
(*) Dans les Unités 1 et 2, en plus de la page de présentation, 

                              chaque leçon est introduite par une double page « Ouverture » pour

                              renforcer la compréhension orale globale.

-      1 Projet          À la fin de l’Unité 3, le Projet occupe 4 pages où sont intégrées les

                              connaissances linguistiques acquises dans les leçons précédentes, avec

        

    des activités qui prennent en compte les quatre compétences.



    L’interactivité est mise en avant, avec pour point de départ la motivation

                 pour la culture francophone.

  .

-       3 Bilans        À la fin de chaque Unité, un Bilan évalue les acquis, à l’aide d’exercices 



   grammaticaux, lexicaux et phonétiques (Livre), en plus des activités 

proposées dans le Portfolio.

C’est une double évaluation : elle vise aussi bien les notions linguistiques que le niveau atteint par les apprenants en compréhension / expression orale et en compréhension / expression écrite.

· Précis grammatical  Les points grammaticaux fondamentaux sont repris sur 8 




 pages à la fin du Livre de l’élève, de manière claire et 



 indépendamment du traitement dont font l’objet les points 




 de grammaire spécifiques à chaque leçon. 

· Tableau de conjugaisons.
· Transcription des enregistrements dont les textes ne figurent pas dans les leçons. 

2. Portfolio

Basé sur le Portfolio du Cadre Européen Commun de Référence pour les langues, il permet de suivre de manière active et personnalisée la progression pour chaque compétence communicative en même temps qu’il est un outil effectif supplémentaire pour l’apprentissage.

Comme nous venons de le signaler dans le paragraphe consacré au Livre de l’élève, le Portfolio complète le Bilan langue du Livre, en fournissant des activités d’évaluation qui peuvent être remises au professeur (pages Bilan communication).

Parmi les activités proposées pour l’Unité 0 figurent un questionnaire sur les objectifs et priorités dans l’apprentissage du français, questionnaire qui sera repris à la fin de l’apprentissage pour juger de l’évolution de chacun, ainsi qu’une fiche personnelle (« Ma biographie linguistique ») sur les langues et les relations de l’apprenant avec la culture française.

-     Faire le point 
BLOC qui présente également des grilles d’auto-évaluation


            à réaliser individuellement ou par deux (2 pages).
-     Passeport  

À la fin du cahier, 2 pages sont consacrées aux niveaux A1 et A2 

du Cadre Européen Commun de Référence pour les langues. 



Cette activité permet à l’apprenant de déterminer à quel stade 

de l’apprentissage se situe son niveau de français. 

3. Cahier d’exercices accompagné d’un CD 

Le Cahier d’exercices présente différentes activités pour chaque leçon, en conservant la même structure que le Livre (soit deux leçons par unité) et les mêmes Blocs de grammaire, lexique et compétences. 

Il constitue un outil de travail personnel intéressant puisqu’il offre par ailleurs des corrigés et les transcriptions des activités qui se rapportent aux documents oraux. Ce point est important dans la perspective d’un apprentissage autonome, puisque l’on prend en compte non seulement le travail fait en classe mais également celui que l’étudiant peut effectuer en dehors de la classe.

Les exercices sont très complets et de typologie variée (structurels, à trous, de type vrai ou faux, textes à réordonner, éléments à relier...). Ils s’adaptent totalement au Livre de l’élève dont ils sont le parfait complément. La progression est également rigoureuse, partant d’un niveau très simple pour croître petit à petit en difficulté.

Pour les élèves désirant arriver au niveau A2 à la fin de leur Bachillerato, il est fort recommandé de réaliser toutes les activités et les exercices du Cahier. 

MATÉRIEL POUR LE PROFESSEUR ET LA CLASSE
4. Livre du professeur et CD
Dans l’introduction, le Livre du professeur développe les points suivants :

1. Niveau de compétence pour C´EST LA VIE 1 ! Série lycée, élémentaire.

2. Sphères linguistiques : sphères éducative, personnelle, publique et professionnelle.

3. Situations de communication :

a) Situation de communication de groupe : la langue de la classe devient la langue pour

réaliser des projets et prendre des décisions.

En même temps, elle renforce les liens 

au sein du groupe pour échanger 

des expériences tout en facilitant l’autonomie

de l’apprenant.

b) Situations de communication simulées dans le groupe (jeux de rôle, etc.)

4. Activités communicatives pour les compétences de production et de réception, stratégies et niveaux d’exigence : destinées à la prise de conscience des progrès, à l’auto-évaluation. 

5. Activités linguistiques : activités, stratégies, niveau d’exigence pour la production et la

     compréhension orale et écrite, en différenciant ce qui se rapporte à

     chaque compétence.

6. Activités sociolinguistiques et pragmatiques : formules de politesse, registres de langue, 

  thèmes de culture générale ou se rapportant à 

  la francophonie.

7. Les textes et les activités correspondantes : qu’ils soient authentiques ou non, ils en ont 







 toujours l’aspect et sont systématiquement

 conçus de façon à stimuler les productions

suivantes.

8. Compétences communicatives : traitement du vocabulaire, de la morphosyntaxe et de la 





       prononciation.

9. L’apprentissage : apprentissage et autonomie, apprentissage et évaluation.

10. La progression : réception et production, tant à l’oral qu’à l’écrit.

Le Livre du professeur en tant que matériel d’accompagnement propose l’exploitation de la méthode qui semble la mieux indiquée pour obtenir de meilleurs résultats. Le professeur l’adaptera aux besoins de son groupe d’élèves en utilisant les ressources et stratégies qu’il jugera les plus adaptées. 

Il reproduit le Livre de l’élève en y ajoutant les corrigés des activités et exercices, les transcriptions, et indique en outre les itinéraires et leurs exploitations possibles.
Le Livre du professeur propose différentes activités complémentaires, indications qui peuvent être utiles au moment de préparer le cours, ainsi que des informations concernant les thèmes sociolinguistiques. 

5. Fiches photocopiables pour la Diversité : Communication et grammaire.

116 fiches phototocopiables pour travailler la grammaire et la communication avec différents niveaux de difficulté. Les solutions se trouvent à la fin du fichier, afin que le professeur ait le choix de les proposer ou non aux élèves, selon ce qui lui semble le plus convenable. 

Objectifs :

· Aider à la mise au point et consolider les connaissances.

· Développer l’autonomie des élèves.

· Mieux gérer la diversité.

Les fiches de grammaire rassemblent des exercices très divers pour réviser les structures grammaticales les plus importantes, sur deux niveaux de difficulté.

Les fiches de communication proposent un grand nombre d’exercices contextualisés qui recueillent les faits de parole que les élèves doivent maîtriser aux niveaux A1 et A2, et abordent très légèrement certains aspects du niveau B1.

L’ensemble de fiches peut être utilisé en totale liberté, en fonction des caractéristiques du groupe-classe et du nombre d’heures du cours.

6. Livret DELF : DELF A1 – DELF A2 – entraînement au DELF – examens types (avec CD)

Il se compose de 5 examens (3 pour le niveau A1 et 2 pour le niveau A2) qui suivent le modèle des épreuves de DELF, examen officiel qui certifie les compétences en langue française des candidats étrangers. 

Rappelons que depuis 2005, le DELF est en harmonie totale avec le Cadre Européen Commun de Référence, tant au sujet de la méthodologie que des niveaux. 

Les niveaux du DELF A1 et A2 certifient les connaissances acquises dans les niveaux équivalents définis par le CECR qui composent le niveau « élémentaire ». Ce niveau est également le niveau visé dans le premier cycle des EE.OO.II.

L’objectif est donc que les élèves évaluent les connaissances acquises, par compétence, selon les critères officiels. On les aide à vérifier eux-mêmes si leur niveau leur permet de passer les examens tout en s’exerçant aux épreuves. 

Tous les examens comprennent des épreuves de toutes les compétences (y compris orales), à la différence des examens d’entrée à l’université (qui existent pour la Langue Vivante 1).
Le livret comporte un CD audio, les transcriptions des exercices de compréhension orale et les solutions.  

7. DVD Aurélie, avec un Livret pour le professeur et des Fiches d’exploitation photocopiables.

a) Le DVD
Le DVD nous conduit dans trois pays différents où l’on parle français : la France (Paris, Colmar et Strasbourg), la Belgique (Bruxelles et Namur), le Canada (Montréal).

Avec une durée d’environ 1 h 30, il se divise en 12 séquences comportant chacune 3 types de documents :
· Fictions : scènes dialoguées, qui tournent autour d’un personnage ami : Aurélie. Elles sont jouées par des acteurs professionnels, de manière complètement naturelle et en contexte authentique. Les dialogues ont été écrits en tenant compte des sujets et la progression de la méthode (les présentations, les activités quotidiennes, les repas, la ville, etc.), de sorte qu’ils  soient vraiment à la portée des étudiants.
Les dialogues sont indépendants entre eux, il n’est donc pas obligatoire de tous les exploiter. Il est possible également d’en changer l’ordre ; sans oublier, cependant, que leur “difficulté” linguistique grandit progressivement.
· Sur le vif : il s’agit d’interventions spontanées recueillies par un journaliste dans les endroits publics de villes de France, de Belgique ou du Québec à partir de questions choisies en fonction des thèmes de la méthode. Elles réunissent les mêmes sujets / contenus que la fiction, mais de manière plus authentique et informelle.

Considérant chaque situation de classe, ces interviews pourraient être exploitées comme complément et approfondissement de la fiction correspondante (le travail sur le dialogue avec Aurélie servant de préparation) ou bien directement, au moment adéquat, dans l’ordre proposé ou non.
· Documentaires : en général, ils parlent de la ville où se trouve Aurélie dans la fiction. La langue utilisée est la langue caractéristique de cette typologie de documents : une troisième modalité, le monologue descriptif en langue standard / formelle. Les textes sont ceux d’un documentaire, simples et abordables. Ils permettront aux apprenants d’obtenir des informations culturelles, et de se sensibiliser aux différents types de discours qui sont brassés dans le langage.    
Ils pourront être visionnés après les deux autres parties de chaque séquence, en guise de conclusion ; mais ils peuvent aussi passer au début, comme une préparation, après l’interview ; ou bien seuls, au moment et dans l’ordre désirés par le professeur.

Le DVD en sa totalité est sous-titré en français, mais le professeur est libre d’activer ou non les sous-titres selon les différentes phases de l’apprentissage.
Par conséquent, en ce qui concerne l’utilisation de ce matériel audiovisuel, le mot clé, sans aucun doute, est FLEXIBILITÉ, chaque séquence étant indépendante et chaque document à l’intérieur d’une séquence l’étant également ; chaque professeur, en fonction de sa situation, de du nombre d’heures dont il dispose, du nombre et du niveau des apprenants et de leur profil (comme étudiants et comme personnes), pourra prévoir une exploitation personnalisée de ce matériel pour sa classe, y compris pour des groupes différents au sein même de la classe.
- Conçu en cohérence avec la méthode, on pourra l’utiliser dès le début et en parallèle avec le Livre ou bien dans une phase postérieure de l’apprentissage.

Si l’on dispose de suffisamment de temps, il pourra être utilisé in extenso, mais un usage sélectif sera également valable : seulement les fictions et / ou les documentaires, seulement les interviews, etc.
b) Pour le professeur : livret de transcriptions
Le DVD est accompagné d’un livret qui contient :

       -  Toutes les transcriptions.
       -  La durée de chaque séquence et de chaque document.
       -  Les contenus linguistiques des séquences.
       -  Un résumé de tous les documents.

c) Les fiches photocopiables pour l’exploitation pédagogique
Un fichier photocopiable pour l’exploitation pédagogique complète le DVD. Il contient :

       -  Des fiches d’exploitation pour les 3 types de documents.
       - Pour chaque document de toutes les séquences, des activités de compréhension visant :
· l’acquisition systématique de stratégies de compréhension globale
· la compréhension globale
· la sélection de l’information
· la compréhension fine
8. Les programmations d’après la LOE.

HEURES-TEMPORALISATION

Comme nous l’avons commenté ci-dessus, la structure de C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée est suffisamment souple pour que le professeur puisse l’adapter aux besoins de son groupe (nombre d’heures de cours par semaine assigné dans chaque Communauté autonome, ressources dont dispose l’établissement scolaire, etc.) et les besoins de son groupe-classe (diversité de niveaux, nombre d’élèves, motivation, etc.). 

L’exploitation du Livre de l’élève deviendra plus poussée selon l’utilisation, plus ou moins soutenue, des activités de renforcement et de prolongement du Livre du professeur. L’obtention des objectifs linguistiques par les élèves dépendra également de la réalisation des activités du Cahier d’exercices et son CD audio, ainsi que du Portfolio.  

De plus, selon les variables que nous venons d’indiquer, on pourra utiliser, d’une façon plus ou moins constante, les matériels qui complètent la méthode : fiches pour travailler la Diversité, le Livret Entraînement au DELF et son CD, et le DVD Aurélie, avec son Livret pour le professeur et les Fiches d’exploitation photocopiables. Sans oublier l’utilisation des lectures en français adapté au niveau de langue des élèves.  

De cette manière, les élèves obtiendront plus ou moins de compétences linguistiques et socioculturelles en français, et pourront atteindre le niveau A2 à la fin de la deuxième année de Bachillerato, ou même, éventuellement, travailler certains aspects du niveau B1. L’usage du Livret Entraînement au DELF est spécialement recommandé aux élèves désirant se présenter  à l’épreuve du DELF A2, organisée pat le Ministère d’Éducation Nationale français, à la fin de l’étape du Bachillerato.  

Une distribution possible de contenus par trimestre des matériels de C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée serait :
Premier trimestre : Unités 0 et Unité 1 

Deuxième trimestre : Unité 2 et Faire le point (Portfolio)

Troisième trimestre : Unité 3 et Projet et Passeport.

L’adéquation des contenus au temps s’adaptera aux caractéristiques de chaque groupe ; il est évident que les étudiants débutants passeront plus de temps sur les premières leçons, Leçon 0 comprise, et qu’il ne sera pas possible dans ce cas de proposer des activités complémentaires ou d’approfondir, alors qu’au contraire, les étudiants confirmés répartiront leur temps en insistant moins sur les notions élémentaires et travailleront avec un niveau d’exigence supérieur en accordant probablement plus d’importance à l’utilisation du matériel complémentaire.

Le fait de disposer de 2, 3 ou 4 heures de cours hebdomadaires marquera effectivement le degré de systématisation des éléments complémentaires, comme le Livret Entraînement au DELF ou, surtout, le DVD. 

CONTENUS
Les contenus de la méthode C’EST LA VIE ! Série Lycée s’inscrivent rigoureusement dans les quatre Blocs prévues par la LOE ; nous avons présenté ces Blocs de contenus dans le paragraphe « Bases légales », avec les autres aspects essentiels du curriculum :

Bloc 1: Écouter, parler en continu et participer à une conversation
Traitement de la langue orale :

Production orale 
a) Activités

Interactions : participation lors de conversations spontanées au sein des groupes, au cours

        de jeux de rôle ou de représentations de scènes, devinettes, intervention lors de 

        petits débats, lecture à voix haute et élaboration de projets sur la base de 

        situations concrètes

Monologues : spontanés et préparés

b) Stratégies

Interactions : comportement linguistique, réalisation et improvisation de jeux de rôle
Monologues : préparation et réalisation de débats, stratégies de structuration, 


          stratégies pour la conversation

c) Niveau d’exigence indiqué dans les critères de co-évaluation (à partir de la leçon 4)

Critères de co-évaluation : adéquation et fluidité du discours, correction de la prononciation et



     du rythme, correction grammaticale et richesse du lexique

L’auto-évaluation se concrétise dans les Blocs Faire le Point (Portfolio).

Compréhension orale

a) Activités (dans les Blocs Ouverture et Situations)

Interactions : participation des autres membres de la classe, avec intervention du professeur, 


         conversations semi-authentiques entre deux ou trois interlocuteurs avec 


         différents registres ou différents contenus selon les situations de la leçon, 


         enquêtes et interviews, débats radiophoniques semi-authentiques, chansons

Monologues : récits, annonces, instructions orales et bulletins radiophoniques

b) Stratégies 

Observation des éléments qui composent la situation de communication

Réflexion globale et détaillée sur des textes plus longs et complexes

Réflexion sur le processus de mémorisation des « situations modèle »
c) Niveau d’exigence
Compréhension globale de documents plus longs et complexes sur des thèmes simples

Compréhension détaillée de documents présentant des informations utiles (tourisme, commerce)

Compréhension de certains textes littéraires et compréhension de contes

Compréhension d’aspects culturels et pragmatiques concrets

Traitement de la langue écrite :
Bloc 2 : Lire et écrire
Production écrite

a) Activités : elles sont moins nombreuses que celles d’expression orale à ce niveau : 


          messages, petites annonces, formulaires, notes à partir de messages oraux, 


          cartes et lettres de typologie différente, écrits créatifs, courriers électroniques

b) Stratégies : mémorisation du lexique, consultation du dictionnaire, élaboration d’un texte

c)
Niveau d’exigence : il est précisé dans les Blocs Faire le point (Portfolio).

Compréhension écrite

a) Activités : Travail sur des textes très variés : cartes postales, formulaires, plans, enquêtes,            

extraits d’articles de presse et de guides touristiques semi-authentiques, extraits littéraires

a) Stratégies : Réflexion sur la compréhension globale d’un texte, les mots nouveaux et  

l’usage du dictionnaire

b) Niveau d’exigence : Compréhension globale de textes courts sur des thèmes simples.
Compréhension détaillée d’informations contenues dans des courriers électroniques, guides, tests, imprimés, en relation avec les situations de communication vues dans les unités. 

Bloc 3. Connaissance de la langue
Vocabulaire, Grammaire et Phonétique sont présentés dans des Blocs différents pour une meilleure localisation, et afin de rendre plus facile le processus d’apprentissage. Ces trois points essentiels sont évalués dans les Bilans du Livre de l’élève, dans les évaluations du Portfolio et dans la rubrique Faire le point.

Vocabulaire : l’acquisition de mots nouveaux se fait en douceur. Le lexique est introduit en fonction des activités par champs lexicaux ou sémantiques. On utilise essentiellement le français standard, sans négliger pour autant un registre plus familier, de manière à ce qu’à la fin de l’année scolaire, les étudiants soient capables d’adapter leur registre de langue à leur interlocuteur ou à la situation.
Grammaire et morphosyntaxe : on l’étudie à partir d’une situation de communication concrète et l’on s’appuie sur les acquis grammaticaux de l’apprenant dans sa langue ou en français.

On la réutilise également dans des activités spécifiques et elle est reprise dans le Précis Grammatical à la fin du livre.

Phonétique et prononciation : on prend en compte la prosodie de la phrase et le système 

phonologique, en étant attentif aux sons et à leurs différences. On l’abordera et la développera de façon plus approfondie dans C´EST LA VIE ! 2 Série Lycée.
C’EST LA VIE ! Série Lycée renforce l’usage de ressources pour l’apprentissage aussi bien que l’application de stratégies pour améliorer les acquis. Les rubriques Réfléchissons ! sont également un avertissement qui aide à consolider les techniques individuelles, mais aussi de groupe (prise de conscience, mise en commun). 

Cette certaine autonomie dans l’apprentissage conduit à l’autocorrection et à l’autoévaluation. Il faut être conscient que les circonstances et l’âge des élèves facilitent ce genre de pratiques. 

Bloc 3. Aspects socioculturels et conscience interculturelle
C’est la vie ! Série Lycée  met l’accent sur la valeur de la langue étrangère en tant que source de connaissances et de lien avec d’autres pays, parfois très différents du sien ; la méthode présente la francophonie en s’appuyant sur des pays très distincts qui enrichissent sans aucun doute la culture de l’apprenant grâce à leur diversité : le Mali, le Canada, Haïti, Tahiti, dans le cas du niveau 1.

Le fait de connaître d’autres mœurs et d’autres cultures à travers l’étude de leur langue apporte, en plus d’une plus grande richesse culturelle, des attitudes de respect et de compréhension envers d’autres réalités.
Le texte du Real Decreto, Anexo I, sur la Langue étrangère définit la question d’une façon claire et précise : “Por otra parte, el aprendizaje de una lengua extranjera trasciende el marco de los aprendizajes lingüísticos, va más allá de aprender a utilizar la lengua en contextos de comunicación. Su conocimiento contribuye a la formación del alumnado desde una perspectiva integral en tanto que favorece el respeto, el interés y la comunicación con hablantes de otras lenguas, desarrolla la conciencia intercultural, es un vehículo para la comprensión de temas y problemas globales y para la adquisición de estrategias de aprendizaje diversas.”

MÉTHODES PÉDAGOGIQUES DE C’EST LA VIE ! Série Lycée
Principes de base pour la méthodologie d’une langue étrangère

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Clarté et ordre systématique dans le processus d’apprentissage 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Traitement de la langue orale :


. Développement de la compétence de compréhension orale 


. Développement de la compétence d’expression orale : distinguer et reproduire des sons, produire des phrases, engager des conversations
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Traitement de la langue écrite :


. Développement de la compétence de compréhension d’instructions : tableaux, règles


. Développement de la compétence de compréhension de textes narratifs


. Développement de la compétence d’expression écrite

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fournir les données socioculturelles nécessaires pour que l’apprenant se familiarise avec les éléments représentatifs du pays dont il étudie la langue (modes de vie, thèmes divers, valeurs).

Méthodologie de C’EST LA VIE ! Série Lycée

La clarté et la systématisation sont des valeurs constantes de la méthode. 

Il est toujours bon de consacrer un temps au début du cours à la présentation du nouveau matériel afin que les apprenants se familiarisent avec celui-ci. Dans cet objectif, l’observation de toutes les informations qui figurent dans les premières pages du Livre, et notamment les couleurs qui sont utilisées pour présenter les différentes Blocs dans la table des matières, peuvent être d’une grande utilité pour l’identification des contenus et la localisation rapide d’une BLOC. 

La présentation de tableaux qui reprennent les caractéristiques des faits grammaticaux, conjugaisons, règles, est fondamentale pour l’apprentissage. Ici, la grammaire constitue un chapitre à part à l’intérieur de chaque leçon (à l’exception de la Leçon 0, niveau 1 et d’un traitement particulier dans la Leçon 6, niveau 2), et soulignons également la présence du Précis grammatical à la fin du Livre de l’élève. Nous pensons que c’est une formule efficace pour que l’étudiant se concentre davantage sur les structures nouvelles dans chaque leçon et dispose à la fois d’une vision d’ensemble de ses acquis. 

Nous souhaitons souligner que les conjugaisons à toutes les personnes des temps verbaux figurent dans le Précis, ce qui rend leur étude plus aisée. 

La progression dans C’est la vie ! Série Lycée
La méthode est basée sur un apprentissage progressif, c’est-à-dire sur la façon dont sont exploités les éléments suivants :

Textes : toujours en fonction des situations, des activités et des tâches, ils croissent

en extension, en difficulté et en complexité au fur et à mesure que les unités avancent. 


Activités : elles sont très variées afin de couvrir l’éventail le plus large possible, elles 



    sont liées au type de texte choisi et elles suivent rigoureusement le 



    processus d’apprentissage ; on découvre les contenus, on les travaille de 



    façon implicite et explicite à travers leur conceptualisation, pour ensuite les 



    reprendre et les réintroduire de manière systématique dans des contenus 

    nouveaux.

La progression, en spirale, est la même pour les quatre compétences et s’applique aussi bien au niveau linguistique qu’aux niveaux sociolinguistiques et pragmatiques. 

Activités sociolinguistiques et pragmatiques :   

À ce niveau elles sont étroitement liées aux activités purement linguistiques. Les formules de politesse et les usages habituels et quotidiens sont abordés dans chaque unité comme des activités de travail en classe.

Les thèmes de culture générale sont abordés plus particulièrement dans la BLOC Civilisation.

On prétend ainsi atteindre un double objectif : fournir une base de données dont la langue est l’objet d’étude, et préparer à voyager dans un pays francophone en renforçant les capacités à se débrouiller dans des situations courantes.

La progression et les compétences
La progression dans C’est la vie ! Série Lycée a été conçue en considérant chaque compétence individuellement ou par rapport aux autres.

Dans un premier temps, les composants de la situation de communication apparaissent de façon explicite et, à partir des quatre premières leçons du niveau 1, les apprenants pourront accéder à leur sens en s’aidant du contexte, de façon plus autonome. De même, les éléments pour la production orale sont d’abord introduits en s’ajustant rigoureusement à des modèles, pour ensuite libérer progressivement l’expression.

Nous renvoyons aux étapes qui figurent dans le Livre du professeur à ce sujet :

RÉCEPTION

a) À l’oral

. Les Ouvertures, les premières activités des deux premières Unités du niveau 1, habituent aux éléments non verbaux pour conduire au sens d’un discours.

. Dans un premier temps de façon implicite et ensuite de façon explicite, l’étudiant se pose les questions qui, où, quand, quoi, pourquoi sur la situation communicative. 

. Après avoir réfléchi à la compréhension globale du texte, il aborde la compréhension détaillée pour atteindre à la fin du Livre du niveau 2, une compréhension de plus en plus rigoureuse de textes traitant de thèmes simples.

. L’étudiant est également sensibilisé aux éléments d’organisation et de structuration du discours.

. Enfin, on le conduit à s’interroger sur l’implicite et les éléments socioculturels du texte. 

b) À l’écrit

. On amène l’apprenant à utiliser ses stratégies orales, ainsi que celles qui lui sont utiles à l’écrit.

. L’organisation graphique des textes a été réalisée en tenant compte des compétences de l’étudiant dans sa langue maternelle.

PRODUCTION

a) À l’oral

. On prend en compte l’ensemble du processus que l’apprenant est susceptible de suivre, depuis l’expression gestuelle dans un premier temps, en passant par la reproduction fidèle de modèles, jusqu’à atteindre, bien que ce soit à un niveau élémentaire, l’expression libre et personnelle au cours de dialogues, monologues et débats.

. On insiste sur l’importance des éléments phoniques ; il est à souhaiter que les apprenants s’expriment de mieux en mieux, en s’éloignant du modèle et en improvisant selon la situation de communication.

b) À l’écrit

. Dans un premier temps on demande des phrases courtes et indépendantes, plus tard, la production d’un paragraphe pour ensuite obtenir un texte court respectant un modèle lors d’une première phase, puis un texte plus autonome. Dans la dernière unité du niveau 2 on propose la production d’un texte libre et personnel.

. On suggère au professeur qu’il fixe un cadre pratique des activités de production et qu’il exige que ces tâches soient accomplies dans le temps imparti, tout en contrôlant le nombre de mots utilisés. 

L’ÉVALUATION DANS C’EST LA VIE ! Série Lycée

L’évaluation dans C’EST LA VIE ! Série Lycée se base sur les Criterios de evaluación de la LOE para el bachillerato établis dans le Real Decreto de référence. Dans la présente Programmation ces Critères sont inclus dans les Bases légales, avec les autres aspects essentiels du curriculum.
L’évaluation est omniprésente dans la méthode, évaluation individuelle et co-évaluation, cette dernière étant plus simple dans le cas d’étudiants débutants. 

Les activités d’évaluation que propose C’est la vie ! Série Lycée se concrétisent dans les Blocs suivants :

- Objectifs prioritaires et “Biographie linguistique” (évaluation diagnostique)

- Faire le point (évaluation formative)

- Bilans (évaluation sommative)

- Passeport
- Activités pour les critères d’évaluation

L’évaluation diagnostique est axée sur la recherche d’objectifs et la « biographie linguistique » de l’apprenant (activités 1 et 2 du Portfolio, comme nous venons de voir ). À la fin de l’année scolaire, les apprenants reprennent ces objectifs initiaux afin d’évaluer s’il y a eu des changements depuis. 

Pour l’évaluation formative, les apprenants font les trois activités de Faire le point (également dans le Portfolio) qui indiquent d’une manière concrète les éléments évaluables des compétences générales et linguistiques.

Pour l’évaluation sommative, les apprenants font les Bilans langue et les Bilans communication qu’ils devront conserver avec leurs notes pour juger de leur propre progression par rapport au groupe et à eux-mêmes.

L’ « état des lieux » des connaissances de chaque apprenant se reflète dans le Bilan de vocabulaire, de grammaire et de prononciation (Bilan langue) à la fin de chaque unité du Livre de l’élève, « état des lieux » qui trouvera son complément dans le Bilan communication du Portfolio, en conjuguant ainsi la langue et la communication.

Passeport
De même, le BLOC Passeport indiquera à l’apprenant son niveau par rapport au Cadre Européen Commun de Référence. C’est un système d’auto-évaluation supplémentaire, bien que, dans ce cas, une vision globale de l’apprentissage dans son ensemble soit offerte.

Indications pour les Critères d’évaluation dans la méthode :
La méthode présente des critères d’évaluation à la leçon 4 du niveau 1, dans un tableau visant à évaluer une activité. Il s’agit d’évaluer :

1. La réalisation : adéquate et fluide / incomplète ou peu fluide /confuse

2. Le rythme, la mélodie et la prononciation : très corrects / corrects en général / proches de 

                                                                          la langue maternelle. 

3. La grammaire : correcte / incorrecte ponctuellement / incorrecte en général

4. Le lexique : correct et varié / peu varié / incorrect et proche de la langue maternelle.

Ces critères peuvent s’appliquer pour habituer l’apprenant à prendre en compte sa propre progression et / ou celle de ses camarades, ils participent à la formation d’un jugement personnel et renforcent la confiance en soi. 

Dans le Livre de l’élève, on insiste sur les tableaux présentant les différentes stratégies pour obtenir le meilleur résultat. 





.
.
.
.
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Pour conclure cette Introduction à l’étude des Unités, nous signalons que :
C’EST LA VIE ! 1 Série Lycée offre des ressources qui aident à optimiser l’apprentissage :
- stimulation de l’intérêt

- incitation au travail personnel ou de groupe, selon les activités

- thèmes actuels avec du vocabulaire récemment introduit dans la langue française 

- clarté de la présentation des tableaux et résumés 

- usage de codes très simples à interpréter : couleurs différentes pour identifier les Blocs, différencier les unités, etc.

- travail personnalisé : en dehors du fait que l’âge de ces apprenants permet une autonomie supérieure et une prise de conscience de leurs acquis ou de leurs carences (bilan, mise au point, passeport, corrigés du cahier et transcriptions), la méthode facilite cette identification individuelle, et constitue en ce sens une aide intéressante. 

- progression adaptée à l’évolution naturelle des apprenants : dans le Livre de l’élève, les unités présentent un traitement légèrement différent, avec des Blocs qui tendent à un développement supérieur de la compréhension orale globale dans les deux premières Unités, Blocs qui sont remplacés par d’autres, davantage orientés vers la compétence linguistique, dans l’Unité 3.

- utilisation d’Internet pour rechercher plus de documentation (Projet).
UNITÉ 0 :   Premiers contacts

L’Unité 0 sert d’introduction à la méthode, et indique deux chemins à suivre dans ce niveau : l’usage du français comme langue de la classe pour que cette deuxième langue devienne, en peu de temps, le véhicule de communication du groupe, et l’usage du Portfolio qui aidera l´élève, dès cette Unité initiale, à s’identifier comme étudiant de français, à reconnaître ses motivations, ses attentes et ses priorités.
En effet, cette implication personnelle avec le français se révèle à partir de la première activité proposée ; il s’agit d’un petit test pour reconnaître le français entre plusieurs langues, et pour prendre conscience des points de contact entre la langue maternelle et la langue d’apprentissage.

Les caractéristiques de l’Unité permettent de choisir l’ordre d’exploitation des contenus. Ceux-ci représentent les instruments essentiels, les outils élémentaires et spécifiques dont on peut se servir selon les besoins de chaque moment, comme les salutations, les nombres, les jours de la semaine, les présentations, les formes pour se communiquer.
OBJECTIFS GÉNÉRAUX
Objectifs d’enseignement :

Au début de l’année scolaire, le professeur signalera ces objectifs :
1. Aider les élèves à reprendre contact avec le français par le biais d’activités orales et écrites.

2. Utiliser le français comme langue au sein de la classe.
3. Vérifier la capacité de compréhension orale des élèves avec et sans support de l’écrit.

4. Distinguer les différents registres de langue dans les formules de politesse et les salutations.

5. Rappeler l’alphabet et épeler en français avec les différents accents et les signes orthographiques.
6. Vérifier la compréhension écrite des élèves (associations de sigles, dessins). 

7. Faire réviser les nombres du 0 jusqu’aux chiffres supérieurs à 1000, compléter des séries.

8. Faire lire des numéros de téléphone.

9. Faire comprendre oralement plusieurs numéros de téléphone et les associer aux endroits correspondants.
10. Favoriser au maximum la communication en français dans la salle de classe. 
Objectifs d’apprentissage :

À la fin de ces pages d’introduction, les élèves doivent être capables de :

1. Reprendre l’habitude de parler en français dans la salle de classe.

2. Saluer, épeler.

3. Saluer dans différents registres.

4. Se faire comprendre et poser des questions avec des formules relatives à la langue de la classe.
5. Écouter et donner un numéro de téléphone.

6. Lire des sigles et leur signification.
7. Répondre à un questionnaire personnel.
8. Lire un questionnaire sur les objectifs proposés.

9. Commenter et comparer leurs objectifs personnels avec ceux de leurs camarades.

10. Connaître davantage leur situation dans l’apprentissage du français. 
                  CONTENUS



Intentions communicatives


Saluer



Épeler



Compter (numéros)

BLOC 1. 

ÉCOUTER, PARLER ET PARTICIPER À UNE CONVERSATION
Écouter et comprendre
- Salutations dans différents registres
- Questions et réponses avec des formules de politesse
- Écouter des expressions relatives à la langue de la classe
- Écouter et comprendre un numéro de téléphone
Parler et participer à une conversation
- Donner un numéro de téléphone
- Épeler le nom d’une personnalité francophone
- Commenter et comparer les objectifs personnels avec ceux des camarades 
BLOC 2.

LIRE ET ÉCRIRE
Compréhension de textes écrits

- Interprétation d’expressions relatives à la langue de la classe 

- Interprétation de consignes relatives au fonctionnement de la classe

- Lire des mini-dialogues  

- Lire des sigles et leur signification
- Lire un questionnaire sur les objectifs proposés
- Identifier ses objectifs personnels entre ceux proposés 
- Interpréter un questionnaire
Production de textes écrits
- Écrire sous la dictée un nom épelé
- Répondre à un questionnaire personnel
- Activités du Portfolio*
* Dans l’Unité 0, il n’y a pas d’activités prévues dans le Cahier mais uniquement dans le Portfolio.
BLOC 3.

CONNAISSANCE DE LA LANGUE
1. Compétences linguistiques
1.1. Vocabulaire
      - Alphabet français
       - Jours de la semaine
      - Mots de la classe
1.2. Grammaire
Dans cette Unité, on ne travaille aucun point grammatical d’une façon concrète, cependant on utilise la forme interrogative, et on fait une révision des nombres cardinaux.  
1.3. Phonétique
      - Prononciation des accents français et signes (tréma, cédille, apostrophe)

       2. Réflexion sur l’apprentissage
- Relation des structures étudiées avec les structures correspondantes dans la langue maternelle.
      - Emploi du Portfolio comme outil pour une première auto-évaluation dans cette Unité 0: biographie linguistique, contacts avec le français.
BLOC 4. 
ASPECTS SOCIOCULTURELS ET CONSCIENCE INTERCULTURELLE
      - Sigles d’institutions et de services français / généraux  
      - Abrégés et sigles de formules françaises de politesse
      - Villes françaises
COMPÉTENCES CLÉS
 Dans l’unité 0, les compétences clés suivantes sont mises en valeur :

       - Compétence en communication linguistique (toutes les activités, spécialement saluer et 

         utiliser les formules de politesse, se communiquer poliment)

       - Compétence mathématique (compléter des séries, faire des associations, relier)

       - Compétence sociale et civique (écouter les objectifs et les intérêts des autres) 
       - Compétence culturelle et artistique (identifier des éléments caractéristiques de Paris,

         des personnalités françaises, des sigles d’institutions et de services généraux français)

       - Compétence pour apprendre à apprendre (épeler, organiser son travail)

       - Esprit d’initiative et d’autonomie (répondre à un questionnaire personnel, savoir se situer, 
         connaître ses objectifs).

UNITÉ 1 :   Les gens





OBJECTIFS GÉNÉRAUX 
Objectifs d’enseignement :

Cette Unité présente les priorités suivantes pour le professeur :

1. Faire utiliser le français comme moyen de communication dans le groupe-classe.

2. Faire comprendre des consignes, des questions, des dialogues et des textes courts.

3. Aborder la progression à l’écrit.

4. Favoriser la lecture de textes d’une typologie différente.

5. Motiver l’intérêt pour la géographie et la démographie françaises.
6. Rappeler l’importance de l’autoévaluation pour que l’élève apprenne sa situation réelle et ses progrès.

Objectifs d’apprentissage :

À la fin de l’Unité 1, les élèves doivent être capables de :

1. Se servir du français comme moyen de communication dans la classe.

2. Comprendre des consignes, des questions, des dialogues et des textes courts.

3. Saluer et se présenter, présenter quelqu’un.

4. Se décrire et décrire des personnes.

5. Poser des questions d’ordre personnel et y répondre.
6. Se familiariser avec la géographie de la France et connaître sa démographie. 
7. Écrire des textes courts.

8. Utiliser des stratégies d’apprentissage : de compréhension globale et détaillée, de mémorisation et d’autoévaluation.

CONTENUS


Intentions communicatives


Salutations et formules de politesse
Échanges formels et informels
Descriptions de personnes et d’objets


Différences entre les interlocuteurs
             Annonces

Enquête
BLOC 1.

ÉCOUTER, PARLER ET PARTICIPER À UNE CONVERSATION
Écouter et comprendre
- Salutations et formules de politesse
- Descriptions de personnes et d’objets

- Dialogues entre différents interlocuteurs 

- Reconnaître différents états d’esprit
Parler et participer à une conversation
- Utiliser le français comme moyen de communication en classe

- Saluer et se présenter


- Présenter quelqu’un

- Échanges formels et informels
- Différencier les interlocuteurs

- Poser des questions d’ordre personnel et y répondre

- Comprendre des consignes, des questions et des dialogues

- Jeu-devinette
BLOC 2. 

LIRE ET ÉCRIRE
Compréhension de textes écrits
- Lecture de dialogues
- Interprétation de petites annonces (échanges, correspondants)

- Lecture de poèmes et de chanson 
Production de textes écrits
- Rédaction de petites annonces

- Répondre à un questionnaire à des fins statistiques

- Rédiger un texte-résumé sur les réponses d’un groupe à un test 

- Compléter sous la dictée les syllabes finales de mots

- Autres activités du Cahier et du Portfolio

BLOC 3.

CONNAISSANCE DE LA LANGUE
1. Connaissances linguistiques  
1.1. Vocabulaire
- École

- Nationalités

- Description physique et psychologique

- Couleurs

- Différents registres de langue : langage familier

- Renseignements personnels
1.2. Grammaire
- Pronoms personnels sujets

- Opposition tu / vous
- Verbes en -er à une ou deux bases

- Verbes Être et Avoir 

- Articles déterminés et indéterminés

- Négation

- Genre des adjectifs

- C’est / il est
1.3. Phonétique
- Accent tonique

- Relation son / graphie : la finale des mots

2. Réflexion sur l’apprentissage
- Comparaison entre les structures morphosyntaxiques françaises et espagnoles

- Reconnaissance des différences entre le langage formel et informel
- Équivalence de vous avec usted/es, vosotros/as
- Comparaison des éléments phonologiques avec les langues connues de l’apprenant 

- Développer des stratégies d’apprentissage de compréhension globale et détaillée, 

  de mémorisation et d’auto-évaluation 

BLOC 4. ASPECTS SOCIOCULTURELS ET CONSCIENCE INTERCULTURELLE
- Géographie physique

- Démographie de la France

- La France des régions

COMPÉTENCES CLÉS
Dans l’Unité 1, les huit compétences suivantes sont mises en valeur :

       - Compétence en communication linguistique (toutes les activités)

       - Compétence mathématique (compléter des séries, faire des associations, exercices de
         déductions et devinettes)

       - Compétence en sciences (aperçu sur la géographie et la démographie françaises, 
         les plats typiques de plusieurs pays, les sentiments et le caractère) 
       - Compétence sociale et civique (correspondants scolaires, convivialité, statut, 

         intérêt pour les autres)
       - Compétence culturelle et artistique (personnalités et personnages : Cléopâtre, Sherlock   

         Holmes, Einstein, Shakespeare et Cyrano, jouer certaines scènes des dialogues)

       - Traitement de l’information et compétence numérique (communication par e-mail)
       - Compétence pour apprendre à apprendre (appliquer des critères d’évaluation aux   
         productions des camarades, vérifier les réponses)

       - Autonomie et esprit d’initiative (répondre à un test sur le caractère, remplir une fiche
         personnelle)
UNITÉ 2 :   Rythmes de vie




OBJECTIFS GÉNÉRAUX
Objectifs d’enseignement :

Cette Unité présente les priorités suivantes pour le professeur :

1. Favoriser la communication dans des conversations directes ou au téléphone.

2. Conduire à l’exposition de goûts personnels et d’activités quotidiennes, devant la classe.

3. Vérifier la compréhension de la lecture (petits textes descriptifs).

4. Expliquer la formation du futur proche.
5. Faire rédiger de courts textes descriptifs.

6. Présenter les pays francophones européens. 

7. Faire en sorte que les élèves utilisent les ressources et les stratégies pour optimiser leur apprentissage (co-évaluation, connaissance de soi).
Objectifs d’apprentissage :

À la fin de l’Unité 2, les élèves doivent être capables de :

1. Communiquer simplement dans des conversations directes ou au téléphone.

2. Poser des questions d’ordre personnel et y répondre.

3. Exposer des goûts, des préférences et des opinions sur les activités quotidiennes et de loisir.  4. Situer dans le temps (présent et futur).

5. Comprendre et écrire de courts textes descriptifs.

6. Identifier les pays francophones européens, en connaître certaines habitudes. 

7. Réfléchir aux stratégies de compréhension globale, de mémorisation du lexique et de déduction. 

8. Appliquer des critères d’évaluation pour tester la production de leurs camarades (co-évaluation pour l’oral).
9. Évaluer leur apprentissage d’un point de vue pratique : que peuvent-ils faire, que doivent-ils 

    réviser. 

CONTENUS


 Intentions communicatives

Conversations directes ou au téléphone / formelles 
Formules pour le téléphone


Commentaires d’activités quotidiennes, de loisirs et de vacances


Le langage de la presse : articles de journaux / revues 

BLOC 1.

ÉCOUTER, PARLER ET PARTICIPER À UNE CONVERSATION
Écouter et comprendre
- Formules pour le téléphone

- Commentaires d’activités quotidiennes, de loisirs et de vacances

- Situer dans le temps (présent et futur)
Parler et participer à une conversation
- Échanges directs, formels et téléphoniques

- Poser des questions d’ordre personnel et y répondre
- Exposer des goûts, des préférences et des opinions sur les activités quotidiennes et de loisir  
- Mise en relation locuteur / message
BLOC 2. 

LIRE ET ÉCRIRE
Compréhension de textes écrits
- Comprendre de courts textes descriptifs 

- Interpréter des annonces semi-authentiques, des enseignes de magasins 

- Articles de presse (journal et revue)

Production de textes écrits
- Écrire de courts textes descriptifs
- Rédiger en groupe un article sur le portrait d’un personnage
- Rédiger une enquête / publier ses résultats 

- Compléter des grilles de co-évaluation de l’expression orale

- Compléter des phrases sous la dictée
- Exprimer les goûts et les préférences par écrit

- Répondre à une lettre

- Autres activités du Cahier et du Portfolio

BLOC 3.

CONNAISSANCE DE LA LANGUE
1. Connaissances linguistiques                
1.1 Vocabulaire
- Heure

- Activités quotidiennes  

- Moments de la journée

- Famille

- Professions

- Activités de loisir

- Saisons

- Expression de la fréquence 

1.2 Grammaire
- Présent des verbes en -ir (e), -tre et -dre à deux bases, présent du verbe faire, prendre, venir, pouvoir et des verbes en -evoir à trois bases

- Pluriel des noms et des adjectifs

- Formes interrogatives
- Pronoms toniques

- Adjectifs possessifs

- Articles contractés

- Futur proche

1.3 Phonétique
- Intonations interrogative et assertive

- Opposition voyelles orales / nasales
2. Réflexion sur l’apprentissage
- Réfléchir aux stratégies de compréhension globale, de mémorisation du lexique et 

  de déduction

- Différences entre les structures du français et de l’espagnol : adjectifs possessifs, 

  articles contractés et futur proche
- Faire le point sur son apprentissage (Faire le point 1)  
BLOC 4. ASPECTS SOCIOCULTURELS ET CONSCIENCE INTERCULTURELLE
- Pays francophones européens

- Festivités dans les pays francophones européens

COMPÉTENCES CLÉS
Dans l’unité 2, ces compétences clés sont mises en valeur :

- Compétence en communication linguistique (toutes les activités)

- Compétence mathématique (devinettes, exercices de raisonnement logique)

- Compétence en sciences (planification correcte de la journée, les voyages, observation de la réalité, les saisons de l’année, l’environnement, la famille)
- Compétence sociale et civique (respect pour les traditions, accepter des règles différentes 

  pour la convivialité )

- Compétence culturelle et artistique (la francophonie en Europe, attitude ouverte à la diversité  d’expressions artistiques et culturelles, développement de l’imagination, de la créativité, jouer des scènes)

- Compétence pour apprendre à apprendre (co-évaluation à l’oral, identification de l’erreur,
  capacité de coopération et d’auto-évaluation)

- Esprit d’initiative et d’autonomie (développement de l’autocritique, connaissance de soi).
UNITÉ 3 :   Lieux




OBJECTIFS GÉNÉRAUX
Objectifs d’enseignement :

Cette Unité présente les priorités suivantes pour le professeur :

1. Favoriser la communication  dans des échanges directs (tourisme).
2. Expliquer les temps du passé (passé récent / passé composé).
3. Vérifier les renseignements et les informations oraux sur un site touristique.
4. Vérifier la compréhension (lecture de cartes postales et de lettres). 

5. La francophonie dans les pays non européens.
6. Insister sur l’importance des stratégies pour la compréhension des textes écrits, de préparation de jeux de rôle et de dramatisation.
7. Vérifier l’application de stratégies de structuration et d’organisation de textes. 

Objectifs d’apprentissage :

À la fin de l’Unité 3, les élèves doivent être capables de :

1. Communiquer d’une façon simple dans des échanges directs (tourisme).
2. Demander et donner des renseignements sur une ville, un logement, un voyage. 

3. Raconter des faits passés. 

4. Reconnaître et donner des conseils et des ordres.
5. Comprendre et écrire des cartes postales et de courtes lettres descriptives.
6. Découvrir d’autres pays francophones.
7. Réfléchir sur les stratégies de compréhension sélective et fine de textes écrits.
8. Réfléchir sur des stratégies pour la préparation de jeux de rôle et de dramatisation.
9. Appliquer des stratégies de structuration et d’organisation de textes. 

CONTENUS

Intentions communicatives
Conversations formelles sur le tourisme
Registre standard
Formules de politesse
Conseils
Descriptions de lieux et d’activités
Publicité touristique (brochure)

Cartes postales, lettre
BLOC 1.

ÉCOUTER, PARLER ET PARTICIPER À UNE CONVERSATION 

Écouter et comprendre
- Information sur un voyage, une ville, un logement, un environnement 

- Usage de formules de politesse (Je voudrais)

- Formulation de conseils et d’ordres 

- Description de lieux et d’activités
. 
Parler et participer à une conversation
- Communication simple dans des échanges directs (tourisme)

- Registre standard 

- Commentaires sur des lieux et des activités
- Conversation téléphonique pour obtenir plus de renseignements

BLOC 2. 

LIRE ET ÉCRIRE
Compréhension de textes écrits
- Lecture d’une brochure touristique courte / longue

- Lecture de cartes postales / lettre

- Différents registres de la langue : mots d’argot.
- Annonces immobilières / lieu de vacances

- Petites annonces 

- Lecture de conseils / d’ordres adressés au voyageur

- Identification de différentes formules épistolaires
Production de textes écrits
- Rédaction de cartes postales 
- Réponse à une lettre
- Autres activités du Cahier et du Portfolio 

BLOC 3.

CONNAISSANCE DE LA LANGUE
1. Connaissances linguistiques
1.2 Vocabulaire
- La ville et son organisation

- Organismes officiels et monuments

- Moyens de transport

- Maison

- Environnement

- Adjectifs ordinaux

- Expression de l’espace

- Néologismes et mots provenant de langues autochtones passés dans la langue 

 française 

- Mots d’argot spécifiques à un endroit ou à une ville 

- Expressions pour donner des conseils / des ordres

-Toponymes (pays, régions, villes)

- Noms de rues

1.2 Grammaire
- L’impératif (affirmatif et négatif, verbes pronominaux)

- Situation dans l’espace


- Le passé récent

- Le passé composé avec être et avoir
- On impersonnel

- Adjectifs démonstratifs

- Pronoms C.O.D.

- Expression de l’obligation
1.3 Phonétique
- Sons [y] / [u] / [i] et leurs graphies correspondantes ( u, ou, i)

- Sons [e] / [ε ] / [ø] et leurs graphies correspondantes (é, e + consonne double, eu)
2. Réflexion sur l’apprentissage
- Attention spéciale à l’usage de on et ses équivalences en espagnol

- Attention spéciale à l’usage des prépositions, locutions et adverbes de lieu

- Attention spéciale à l’expression de l’obligation (il faut)

- Attention spéciale a la construction des participes passés et accords avec l’auxiliaire 

  être 

- Réfléchir aux stratégies de compréhension détaillée et fine de textes écrits

- Réfléchir aux stratégies de préparation de jeux de rôle et de dramatisations

- Appliquer des stratégies de structuration et d’organisation de textes

BLOC 4. ASPECTS SOCIOCULTURELS ET CONSCIENCE INTERCULTURELLE
- Les pays francophones non européens
- La francophonie
- Villes françaises
- Pays du monde et lieux emblématiques

COMPÉTENCES CLÉS
Dans l’unité 3, ces compétences clés sont mises en valeur :

- Compétence en communication linguistique (toutes les activités)

- Compétence mathématique (devinettes, association)

- Compétence en sciences et technologie (tourisme, voyages, environnement, la ville et ses services, la maison, les énergies propres, la consommation)

- Compétence culturelle et artistique (la francophonie dans les pays non européens, intérêt envers les aspects culturels d’autres villes et d’autres pays, jouer des scènes, jeux de rôle)
- Compétence pour apprendre à apprendre (stratégies de préparation pour les jeux de rôle, 

stratégies de compréhension sélective et fine, stratégies de structuration et d’organisation des textes 
- Esprit d’initiative et d’autonomie (organisation personnelle, volonté de faire des progrès, prise de décisions).
PROJET

Il s’agit de réviser et d‘intégrer les acquis des quatre leçons précédentes et de pratiquer dans un contexte authentique ou semi-authentique les compétences linguistiques.
Dans le Projet, on prépare le matériel nécessaire pour chercher un correspondant français. Par conséquent, il s’agir de choisir une région française et de fournir / demander plusieurs informations personnelles.
Activités :

· Individuellement ou en groupe : rédiger un fax ou un e-mail  pour demander de la documentation sur une région choisie au préalable.
· Individuellement : interpréter les informations de chaque correspondant et donner ses 
          informations à son tour.
· Individuellement ou en petits groupes : se présenter et faire un enregistrement 

      qui pourra être évalué plus tard.
Dans le Projet, les huit compétences suivantes sont mises en valeur :

       - Compétence en communication linguistique (toutes les activités)

       - Compétence mathématique (informations sur des régions françaises : 
         nombre d’habitants, économie)

       - Compétence en sciences (paysages et régions français)  

       - Compétence sociale et civique (chercher un correspondant, relation sociale)

       - Compétence culturelle et artistique (préparer la présentation personnelle, l’enregistrer)

       - Traitement de l’information et compétence numérique (communication par e-mail, 
          recherche de données sur Internet)

       - Compétence pour apprendre à apprendre (appliquer des critères d’évaluation, 
          vérification des réponses orales avec les transcriptions, utilisation de ressources)

       - Esprit d’initiative et d’autonomie (se présenter, choisir d’après les préférences 

         personnelles).
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